
В И Д А В Н И Ч А  С П РА В А  ТА  Р Е Д А Г У В А Н Н Я

59

IS
S

N
 2

0
7

7
�7

2
6

4
. 

Те
хн

о
ло

гі
я 

і т
е

хн
ік

а 
д

р
ук

ар
ст

ва
. 

2
0

2
2

. 
№

 1
(7

5
)

Постановка проблеми 
У процесі становлення людст-

ва книга завжди відігравала важ-
ливу роль, а саме читання сфор-
мувало сучасну особистість, здат-
ну до критичного мислення, гли-
бокого аналізу дійсності, само-
розвитку та самореалізації. Нині
читання інтегроване в усі сфери
життя, особливо в освітню, пізна-
вальну, професійну та культурну.

Розвиток технологій вимагає
від людини швидкого темпу сприй-
няття й осмислення знань, під-
вищення читацької компетентно-
сті, уміння орієнтуватись у світо-
вих тенденціях. Тож читання можна
вважати основою як освіти, так і
самоосвіти, необхідною навичкою
кожного успішного індивіда.

Інформаційні та комп’ютерні
технології зумовили значні транс-

формації суспільства та його
мови. Оскільки сучасній людині
потрібно в найкоротші терміни
надати значний обсяг інформа-
ції, який більшає з кожним днем,
то значного поширення набули
стислі тексти, у яких використа-
но різні засоби мовної компресії.
Лаконізація особливо доречна
в дитячій пізнавальній книзі,
оскільки її головне завдання —
надати читачеві максимум істот-
ної інформації в обсязі, визначе-
ному його готовністю до сприй-
няття.

Редактор, працюючи з дитячим
текстом, має добре знати всі ви-
моги часу, досконало володіти
способами лаконізації викладу
в дитячій пізнавальній книзі
та вміло застосовувати їх у своїй
роботі. Узагальнення способів
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лаконізації викладу в дитячій піз-
навальній книзі сприятиме глиб-
шому вивченню проблем теорії
й аналізу тексту та дискурсу. Ці
результати можна використову-
вати в навчальному процесі під-
готовки майбутніх редакторів.
Систематизована інформація
про способи лаконізації викладу
в пізнавальній книзі для дітей
може розширити курси стиліс-
тики сучасної української мови,
інтерпретації художнього тексту,
комунікативної лінгвістики, тексто-
знавства та методики редагуван-
ня тощо.

Аналіз попередніх 
досліджень
Проблематику лаконізації ви-

кладу, яку одним із перших окрес-
лив чеський лінгвіст В. Матезіус
[1], активно досліджують сучасні
мовознавці. Її висвітлено в нау-
кових розвідках Л І. Байдак [2],
Ю. І. Каменського [3], Н. О. Лисенко
[4] та ін. Попри значну кількість
праць із цієї тематики деякі її ас-
пекти досі залишаються поза ува-
гою фахівців: немає одностайно-
сті щодо термінології, зокрема
для згортання мовного повідом-
лення зі збереженням обсягу ін-
формації застосовують дефініції
«компресія», «мовна компресія»,
«лаконізація», «спрощення» тощо.

Компресію трактують як вид
мовної економії, зазначаючи, що
«її результатом є зведення роз-
горнутої структури до згорнутої
зі збереженням обсягу інформа-
ції, що передається» [2, С. 202].
Поряд існує також термін «лако-
нізація тексту», яка в цьому ви-
падку «є не скороченням тексту
за рахунок вилучення частини
інформації, а оптимізацією його
сприйняття зі збереженням пов-

ного обсягу емоційної, змістової
та образної інформації» [2, С. 203].

Також компресію тлумачать
як «один з аспектів вираження за-
кону мовної економії, зумовле-
ного характером людського спіл-
кування, адже комунікативні дії
прагнуть досягати максимально-
го практичного заощадження зу-
силь та часу» [3, С. 109]. Водно-
час її визначають як «опускання
одних і зберігання інших елемен-
тів мовного повідомлення, а де-
кодування змісту цього повідом-
лення відбувається за допомо-
гою контексту або ситуації» [4,
С. 24]. Тож бачимо, що думки до-
слідників щодо обсягів компресії
різняться: це може бути усунен-
ня як надлишковості, так і цілих
компонентів повідомлення, які чи-
тачеві слід відновити з контексту
чи за допомогою мовленнєвої
ситуації.

Мовна компресія є багатоас-
пектним явищем, яке виявляється
на морфологічному, лексичному
та синтаксичному рівнях [5]. У нау-
кових розвідках мовознавців із
Канади, Великої Британії й Іспанії
лаконізацію викладу називають
«спрощенням», процесом «зни-
ження лінгвістичної складності
тексту зі збереженням вихідної
інформації та змісту» [6, С. 111]. 

Екстраполюючи лаконізацію
на читача-дитину, дослідники
тлумачать її як «концептуальне
спрощення (адаптацію змісту та
форми), модифікацію деталей
(використовують усування над-
мірності й уточнення, щоби під-
креслити ключові моменти) й
узагальнення тексту (задля змен-
шення довжини тексту, уникнен-
ня вторинної та невідповідної ін-
формації)» [7, С. 259]. Спрощен-
ня тлумачать також як «перетво-
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рення тексту в зрозуміліший
еквівалент» [8, С. 341], яке ба-
зується на принципах частоти вжи-
вання (актуальнішими є найбільш
уживані терміни) та лексичної
щільності (повторюваності).

Мета роботи
Узагальнити основні способи

лаконізації викладу в дитячій
пізнавальній книзі.

Результати проведених 
досліджень
Лаконізація викладу має знач-

ний потенціал в архітектоніці
тексту, оскільки оптимізує його
сприйняття зі збереженням емо-
ційної, змістової й образної інфор-
мації.

Як зазначає Л. І. Байдак, ком-
пресія є одним з основних спо-
собів інформаційної переробки
текстів [1]. Це явище означає
згортання першоджерела зі збе-
реженням усіх головних аспектів
викладу. Застосовуючи компре-
сію в дитячій пізнавальній книзі,
редактор може залишати основні
тези, причинно-наслідкові зв’язки,
висновки, позбавляючись менш
важливої інформації, надмірності.

«Скорочення вихідного ма-
теріалу відбувається двома шля-
хами: 

— відсіювання другорядного
та несуттєвого; 

— перефразування основної
думки в стислу форму мовного
твору» [1, С. 202].

Слід звернути увагу й на ко-
мунікативні та семіотичні спо-
соби компресії тексту. Комуні-
кативні стосуються згортання
тієї інформації, яка не відповідає
потребам тієї чи іншої читацької
авдиторії. Приміром, текст у піз-
навальній книзі лінгвістичного

спрямування, що розповідатиме
дітям про азбуковники, не має
вміщувати загальної інформації
про довідники, оскільки вона буде
надлишковою в цій комунікатив-
ній ситуації. Тобто редактор має
бути психологом, який вдало
прораховує портрет читацької
авдиторії. 

Семіотичні способи стосуються
вживання узагальнювальних слів;
скорочення синонімів, однорідних
членів речення, повторів. Уживання
термінів, зрозумілих читачеві, без
тлумачення також є прикладом
семіотичної компресії — спосо-
бу знайти найкоротший і найточ-
ніший відповідник кожному опор-
ному поняттю.

Доцільним під час редагуван-
ня дитячої пізнавальної книги є
синтаксичне спрощення — «поділ
довгих речень на коротші; замі-
нення пасивних конструкцій
на активні; усунення єдинопочат-
ку» [9, С. 62]. 

Одним із засобів лаконізації
викладу в дитячій пізнавальній
книзі є еліпсис — «зумисний
пропуск несуттєвих слів у ре-
ченні без спотворення змісту, а
часто задля підсилення смислу
та ефекту» [10, С. 125]. Розко-
дування таких пропусків робить
читача зацікавленим спільником,
розумним детективом, який роз-
гадав певний шифр. Часто еліп-
сиси застосовують у назвах книг,
щоби зробити їх лаконічними й
атрактивними. Приміром, у назві
книги Р. Романишин й А. Лесіва
«Куди і звідки» [11] є певна ін-
трига: куди й звідки приходити,
приїздити, поспішати, еволюціо-
нувати тощо. Насправді ж книга
розповідає про рух і мандри лю-
дей, тварин і рослин, а також вітру,
води, Землі загалом. Такі пропуски
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дають змогу дитині трактувати
зміст по-своєму, а потім зістав-
ляти його з оригінальними дум-
ками, робити висновки. Так, якісна
пізнавальна книга має не лише
інформувати, а й мотивувати ду-
мати, аналізувати критично.

Сприяють лаконізації тексту
також і такі правки, як видалення
та скорочення. Видаленням усу-
вають компонент, що містить по-
хибку, а скороченням видаляють
елементи, що дублюють зміст.
Якщо автор розуміє, що якийсь
термін необхідний, однак надто
складний, то починає розписува-
ти його, зміщуючи фокус з основ-
ного повідомлення на пояснення.
Тоді редактор може запропону-
вати посилання на джерело,
в якому дитина отримає необ-
хідну інформацію. 

Як справедливо зазначає
О. В. Завадська, «передавати ве-
ликий обсяг інформації в ком-
пактній формі, збільшуючи тим
самим інформаційну місткість
текстів полікодового характеру»
[12, С. 168] здатні креолізовані
тексти. Поєднання вербальних
і невербальних елементів по-
кращує сприйняття інформації,
розширює можливості інтерпре-
тації текстів, активізує мозкову
діяльність читача. Наприклад,
автор книги «Професор Астрокіт
і неосяжний Космос» [13], яка роз-
рахована на читачів 6–12 років,
активно застосовує креолізова-
ний текст. Письменник адаптує
для дитини інформацію про га-
лактики, зірки, польоти на Місяць
тощо. Приміром, він розповідає
про місячний модуль «Аполлон»,
завдяки якому астронавти Ніл
Армстронг і Базз Олдрін стали
першими людьми, котрі дослі-
дили поверхню Місяця та взяли

проби тамтешнього ґрунту. У кни-
зі описано складники місячного
модуля: посадкову з усім необхід-
ним обладнанням і злітну, в якій
проживали астронавти. Водно-
час 55 % сторінки займає спро-
щене схематичне зображення
модуля, на якому виділено ці час-
тини та показано їх наповнення:
рухливу антену, двигуни систе-
ми орієнтації, стикувальний люк
у злітній частині; посадковий
двигун, драбинку, амортизатори
в посадковій. Завдяки цьому
зображенню автор зміг уникнути
довгого монологічного викладу
матеріалу, який би розсіював
увагу дитини. Натомість намальо-
ваний образ у поєднанні з де-
тальним описом сприятиме глиб-
шому розумінню прочитаного.

І. Г. Мірошниченко наголошує,
що задля створення стислого
тексту варто використовувати
тропи, зокрема епітет, метафору,
метонімію (літоту, гіперболу),
уособлення, оксиморон, перифраз
[14]. Ці художні засоби лаконізують
інформаційний план текстів з од-
ночасним його емоційним уви-
разненням. 

Редакторові електронних піз-
навальних книг слід уживати гі-
перпосилання (зв’язок між мате-
ріалами на одну тему). Актуально
формувати міжпредметні зв’язки
за допомогою гіперпосилань:
наприклад, у пізнавальній книзі
з математики можна наводити
інформацію про мову, історію,
культуру. Виразна на фоні за-
гального наповнення інформація
буде легше осмислена дитиною.

У гонитві за лаконічністю
не варто забувати, що текст має
стати нормовано, а не форсова-
но стислим. «Нормовано стислий
текст містить значну кількість
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засобів ущільнення змісту і фор-
ми на різних рівнях мови, але без
будь-яких порушень усталених
мовних норм, у той час як фор-
совано стислий текст використо-
вує нетипові для сучасної літе-
ратурної мови засоби виражен-
ня, які порушують лінгвістичні
норми» [15].

Висновки
Використання способів лако-

нізації викладу є актуальним
з огляду на сучасний ритм життя.
Люди прагнуть отримувати ко-
ротші за обсягом, але водночас
місткіші за наповненням тексти.
І саме редактор має стежити
за якістю адаптованих до потреб
сучасності матеріалів.

Для дитячої пізнавальної книги,
яка є джерелом просвіти, оскільки
зрозумілою для дитини мовою
пояснює складні теми; джерелом
розваги, адже наводить цікаві
приклади, містить гумор; джере-
лом розвитку особистості, бо до-
помагає визначити своє місце
в суспільстві, засвоїти основи мо-
ралі та етики, з’ясувати принципи
існування соціуму, доречним буде
лаконізований виклад, який пе-
редбачає уникнення надлишко-
вої інформації.

Задля створення нормовано
стислого тексту дитячої пізнаваль-
ної книги слід використовувати
відсіювання другорядного та не-
суттєвого; перефразування основ-
ної думки в стислу форму мов-
ного твору; узагальнювальні слова;
скорочення синонімів, однорідних
членів речення, повторів; усуван-
ня компонентів, що містять по-
хибки; видалення елементів, що
дублюють зміст; поєднання вер-
бальних і зображальних пові-
домлень; тропи (епітети, мета-
фори, метонімію, уособлення,
оксиморони, перифрази).

Редактор має розуміти пси-
хологічні особливості сприйман-
ня інформації читачами. Йому
слід знайти методи індивідуаль-
ного підходу до дитини, з’ясувати,
як дотримуватись балансу між ін-
формативністю та водночас лег-
кістю, зрозумілістю викладу. Нині,
коли перед дітьми постає вибір
між комп’ютерними іграми та чи-
танням книжок, а вибір цей часто
на користь першого, важливо
дбати про створення якісних книг,
зокрема й пізнавальної літера-
тури, що приваблювали б читачів.
Саме зрозумілий та яскравий
дизайн і водночас інформаційно
насичене лаконізоване наповнення
є формулою успіху дитячої книги.
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The methods of presentation laconicization in the children’s 
non-fiction book were considered. The emphasis is made 
on the terminological inconsistency regarding the presen-
tation laconicization and the opinions of scientists on con-
cepts ‘laconicization’, ‘compression’, ‘language compres-

sion’, and ‘simplification’. It is concluded that the editor 
of the children’s non-fiction book should find methods 

of indi-vidual approach to the child, to find out how to main-
tain a balance between informativeness and at the same 

time ease, comprehensibility of presentation. 

Keywords: presentation laconicization; compression; 
language compression; perception; children’s non-fiction 

book, simplification; editor.
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